
2.Aik. 36:11

ים ִ֧ ר  שְׂ ן־עֶּ בֶּ 20 ikäinen

ת אַחַַ֛ וְׂ ja yksi

ָ֖ה נָׁ שָׁ vuotta

ָּ֣הוּ יָׁ ק  דְׂ צ  Sidkia

כ֑וֹ לְׂ מָׁ בְׂ kuninkaaksi tullessaa n ‎ ‎מלך qal.inf.cstr.-yks.3.m.

ת אַחַַ֤ וְׂ ja yksi

רֵה֙ שְׂ עֶּ kymmenen

ה נָָׁ֔ שָׁ vuotta

ךְ לַָ֖ מָׁ hallitsi ‎ ‎מלך qal.perf.yks.3.m.

לָׁ  ם׃ ירוּשָׁ ב  Jerusalemissa

2.Aik. 36:12

וַיַָּ֣עַש ja teki ‎עשה qal.kons.impf.yks.3.m.

ע רַָ֔ הָׁ pahaa

עֵינֵָ֖י בְׂ silmissä

ָּ֣ה הוָׁ יְׂ Herran

יו ֑ אֱלֹהָׁ Jumalansa

א ל ָּ֣ ei

ע נַַ֗ כְׂ נ  nöyrtynyt ‎ כנע nif.perf.yks.3.m.

נֵַ֛י פְׂ ל  מ  edessä

ָ֥הוּ יָׁ מְׂ רְׂ י  Jeremian

יא ָ֖ ב  הַנָׁ profeetan

י ָ֥ פ  מ  suusta

ה׃ הוָׁ  יְׂ Herran

2.Aik. 36:13

גַם וְְׂ֠ ja myös

ךְ לֶּ ַ֤ בַמֶּ kuningasta vastaan

אצַר֙ נֶּ וּכַדְׂ ב  נְׂ Nebukadnessaria

ד רָָׁ֔ מָׁ kapinoi ‎מרד qal.perf.yks.3.m.

ר ָ֥ אֲשֶּ joka

וֹ יעָ֖ ב  שְׂ ה  vannotti häntä ‎שבע hif.perf.yks.3.m.+yks.3.

ים ֑ אלֹה  בֵ  Jumalan nimessä

ש ֶַּ֤֤קֶּ וַיֶּ ja kovetti ‎קשה hif.kons.impf.yks.3.m.

פוֹ֙ רְׂ ת־עָׁ אֶּ niskansa

ץ אַמֵָּ֣ וַיְׂ ja vahvisti ‎אמץ pi.kons.impf.yks.3.m.



וֹ בָ֔ בָׁ ת־לְׂ אֶּ sydämensä

וּב שּׁ֕ מ  kääntymästä ‎שוב qal.inf.cstr.

ל־ אֶּ puoleen

ָ֖ה הוָׁ יְׂ Herran

י אֱלֹהֵָ֥ Jumalan

ל׃ אֵ  רָׁ שְׂ י  Israelin

2.Aik. 36:14

ם גְַ֠ myös

ל־ כָׁ kaikki

י רֵ֙ שָׁ päämiehet

ים ַ֤ הֲנ  הַכ  pappien

ם֙ עָׁ הָׁ וְׂ ja kansan

וּ בָּ֣ רְׂ ה  enensivät ‎רבה hif.perf.mon.3.

ול־ עָׁ מְׂ ל  uskottomana olemista ‎מעל qal.inf.cstr.

עַל מַָ֔ uskottomuutta

ל כ ָ֖ כְׂ kuten kaikki

וֹת עֲבָּ֣ ת  kauhistukset

֑ם הַגוֹי  pakanoiden

אוּ֙ טַמְׂ ֶּ֤יְׂ וַ  ja saastuttivat ‎טמא pi.kons.impf.mon.3.m.

ית ת־בֵָּ֣ אֶּ temppelin

ה הוָָׁ֔ יְׂ Herran

ר ָ֥ אֲשֶּ jonka

יש ָ֖ ד  קְׂ ה  pyhitti ‎ קדש hif.perf.yks.3.m.

לָׁ  ם׃ ירוּשָׁ ב  Jerusalemissa

2.Aik. 36:15

ח לַַ֡ שְׂ וַי  ja lähetti ‎שלח qal.kons.impf.yks.3.m.

ה֩ הוָׁ יְׂ Herra

י אֱלֹהֵ֙ Jumala

ם ִ֧ אֲבוֹתֵיהֶּ heidän isiensä

ם ַ֛ עֲלֵיהֶּ heille

יַָ֥ד בְׂ välityksellä

יו ָ֖ כָׁ אָׁ מַלְׂ sanansaattajiensa

כֵָּ֣ם הַשְׂ varhain ‎שכם hif.inf.abs.

ל֑וֹחַ שָׁ וְׂ ja lähettäen ‎שלח qal.inf.abs.

י־ כ   sillä 



ל מַָ֥ חָׁ sääli ‎חמל qal.perf.yks.3.m.

וֹ עַל־עַמָ֖ kansaansa

וֹ׃ עוֹנ  עַל־מְׂ וְׂ ja asumustaan

2.Aik. 36:16

וּ יַ֤ הְׂ וַי   ja olivat ‎היה qal.kons.impf.mon.3.m.

ים֙ ב  ע  מַלְׂ pilkkaavina ‎לעב hif.part.mon.m.

י אֲכֵָּ֣ מַלְׂ בְׂ sanansaattajia

ים אֱלֹה ָ֔ הָׁ Jumalan

ָּ֣ים וּבוֹז  ja halveksivina ‎בזה qal.part.mon.m.

יו ָ֔ רָׁ בָׁ דְׂ sanojaan

ים ָ֖ ע  תְׂ תַעְׂ וּמ   ja pilkkaavina ‎תעע hitpalpel.part.mon.m.

יו ֑ אָׁ ב  נְׂ ב  profeettojaan

ד עְַ֠ kunnes

וֹת עֲלִ֧ nouseminen ‎עלה qal.inf.cstr.

חֲמַת־ viha

ַ֛ה הוָׁ יְׂ Herran

וֹ עַמָ֖ בְׂ kansaansa vastaan

ין אֵָ֥ עַד־לְׂ kunnes ei ollut

א׃ פֵ  מַרְׂ paranemista

2.Aik. 36:17

עַל וַיַ֙ ja nosti ‎עלה hif.kons.impf.yks.3.m.

ם עֲלֵיהֶֶּ֜ heitä vastaan

ךְ לֶּ ָּ֣ ת־מֶּ אֶּ kuninkaan

ים) י  ד  (כַשְׂ kaldealaisten

ים] ד ַ֗ [כַשְׂ kaldealaisten

ג וַיַהֲר ֹ֙ ja surmasi ‎הרג qal.kons.impf.yks.3.m.

ם ַ֤ בַחוּרֵיהֶּ nuoret miehensä

ב֙ רֶּ בַחֶּ֙ miekalla

ית בֵָּ֣ בְׂ temppelissä

ם שָָׁ֔ דָׁ קְׂ מ  pyhäkössään

א ל ָ֥ וְׂ eikä

ל מַַ֛ חָׁ säästänyt ‎חמל qal.perf.yks.3.m.

וּר חָ֥ עַל־בָׁ nuoria miehiä

ָ֖ה תוּלָׁ וּבְׂ ja neitoja

ן זָׁקֵָּ֣ vanhoja



ש יָׁשֵ֑ וְׂ ja ikääntyneitä

ל הַכ ָ֖ kaikki

ן תַָ֥ נָׁ antoi ‎נתן qal.perf.yks.3.m.

וֹ׃ יָׁד  בְׂ hänen käteensä

2.Aik. 36:18

ל כ  וְְׂ֠ ja kaikki

י לֵֵ֞ כְׂ esineet

ית בֵַ֤ temppelin

ים֙ אֱלֹה  הָׁ Jumalan

ים ָּ֣ ל  ד  הַגְׂ suuret

ים טַנ ָ֔ הַקְׂ וְׂ ja pienet

רוֹת֙ צְׂ א   וְׂ ja aarteet

ית בֵָּ֣ temppelin

ה הוָָׁ֔ יְׂ Herran

וֹת רָ֥ צְׂ א  וְׂ ja aarteet

ךְ לֶּ ָ֖ הַמֶּ kuninkaan

יו ֑ רָׁ שָׁ וְׂ ja päämiesten

ל הַכ ָ֖ kaikki

יא ָ֥ הֵב  vei ‎בוא hif.perf.yks.3.m.

ל׃ בֶּ  בָׁ Baabeliin

2.Aik. 36:19

פוּ֙ רְׂ שְׂ ֶּ֤י  וַ  ja polttivat ‎שרף qal.kons.impf.mon.3.m.

ית ת־בֵָּ֣ אֶּ temppelin

ים אֱלֹה ָ֔ הָׁ Jumalan

וּ צָ֔ נַתְׂ ֶּ֤יְׂ וַ  ja hajottivat ‎נתץ pi.kons.impf.mon.3.m.

ת אֵָ֖

ת חוֹמַָּ֣ muurin

֑ ם לָׁ רוּשָׁ יְׂ Jerusalemin

ל־ כָׁ וְׂ ja kaikki

יהָׁ֙ נוֹתֶּ֙ מְׂ אַרְׂ sen palatsit

וּ פָּ֣ רְׂ שָׁ polttivat ‎שרף qal.perf.mon.3.

ש אֵָ֔ בָׁ tulella

י לֵָ֥ ל־כְׂ כָׁ וְׂ ja kaikki esineet

יהָׁ ָ֖ מַחֲמַדֶּ kalliit

ית׃ ח   הַשְׂ לְׂ tuhoamiseen ‎שחת hif.inf.cstr.



2.Aik. 36:20

ֶַּ֛֤גֶּל וַיֶּ ja vei pakkosiirtolaisuuteen ‎גלה hif.kons.impf.yks.3.m.

ית ָ֥ אֵר  הַשְׂ jäljelle jääneet

ב רֶּ ָ֖ ן־הַחֶּ מ  miekalta

ל ֑ בֶּ ל־בָׁ אֶּ Baabeliin

יוּ־ הְׂ ֶּ֤י  וַ  ja olivat ‎היה qal.kons.impf.mon.3.m.

וֹ לַ֤ hänelle

יו֙ נָׁ בָׁ וּלְׂ ja pojilleen

ים ד ָ֔ לַעֲבָׁ orjina

עַד־ asti

ךְ לָֹ֖ מְׂ hallitsemisen ‎ ‎מלך qal.inf.cstr.

וּת כָ֥ מַלְׂ valtakunnan

ס׃ רָׁ  פָׁ Persian

2.Aik. 36:21

אות מַל ַ֤ לְׂ täyttymiseksi ‎מלא pi.inf.cstr.

בַר־ דְׂ sanan

ה֙ הוָׁ יְׂ Herran

י ָּ֣ פ  בְׂ suulla

הוּ יָָׁ֔ מְׂ רְׂ י  Jeremian

עַד־ asti

ה ָ֥ תָׁ צְׂ רָׁ hyvittämisen ‎רצה qal.perf.yks.3.f.

ץ רֶּ ָ֖ אָׁ הָׁ maan

יהָׁ ֑ תוֹתֶּ ת־שַבְׂ אֶּ sapateistaan

ל־ כָׁ kaikki

י מֵַ֤ יְׂ päivät

ה֙ שַמָׁ הָׁ autioitumisen ‎שמם håf.inf.cstr.+yks.3.f.

ה תָׁ בָָׁ֔ שָׁ lepää ‎שבת qal.perf.yks.3.f.

אות מַל ָ֖ לְׂ täyttymiseen ‎מלא pi.inf.cstr.

ים ָ֥ ע  בְׂ ש  seitsemänkymmentä

ה׃ נָׁ  שָׁ vuotta

2.Aik. 36:22

נַָּ֣ת שְׂ וּב  vuonna

ת אַחַַ֗ yksi

ש֙ כוֹרֶּ לְֹׂ֙ Kooreksen

ךְ לֶּ ָּ֣ מֶּ kuninkaan



ס רַָ֔ פָׁ Persian

וֹת לָ֥ כְׂ ל  täyttyäkseen ‎כלה qal.inf.cstr.

בַר־ דְׂ sanan

ָ֖ה הוָׁ יְׂ Herran

י ָּ֣ פ  בְׂ suulla

ה֑וּ יָׁ מְׂ רְׂ י  Jeremian

יר ָּ֣ הֵע  herätti ‎עור hif.perf.yks.3.m.

ה הוַָׁ֗ יְׂ Herra

ת־ר֙וּחַ֙ אֶּ hengen

ש וֹרֶּ כָּ֣ Kooreksen

ךְ־ לֶּ מֶּ  kuninkaan

ס רַָ֔ פָׁ Persian

ר־ עֲבֶּ וַיַ  ja vei ‎עבר hif.kons.impf.yks.3.m.

קוֹל֙ äänen

ל־ כָׁ בְׂ koko

וֹ כוּתָ֔ מַלְׂ valtakunnassaan

גַם־ וְׂ ja myös

ב ָ֖ תָׁ כְׂ מ  בְׂ kirjallisesti

ר׃ לֵאמ   sanoen ‎אמר qal.inf.cstr.

2.Aik. 36:23

ה־ כ  näin

ר מֵַ֞ אָׁ sanoo ‎אמר qal.perf.yks.3.m.

ש׀ וֹרֶּ כָּ֣ Koores

ךְ לֶּ ָּ֣ מֶּ kuningas

ס רַַ֗ פָׁ Persian

ל־ כָׁ kaikki

וֹת כַ֤ לְׂ מַמְׂ valtakunnat

ץ֙ רֶּ אָׁ֙ הָׁ maan

ָּ֣תַן נָׁ antoi ‎נתן qal.perf.yks.3.m.

י ל ַ֗ minulle

ה֙ הוָׁ יְׂ Herra

י אֱלֹהֵָּ֣ Jumala

ם י  מַָ֔ הַשָׁ taivaan

וּא־ ה  וְׂ ja hän

ד קַַ֤ פָׁ käski ‎פקד qal.perf.yks.3.m.



לַי֙ עָׁ minua

וֹת־ נ  בְׂ ל  rakentaa ‎בנה qal.inf.cstr.

וֹ לָּ֣ hänelle

ת י  בַָ֔ temppeli

לַָ֖ ם ירוּשָׁ ב  Jerusalemiin

ר ָּ֣ אֲשֶּ joka

ה ֑ יהוּדָׁ ב   Juudassa

י־ מ   kuka

ָּ֣ם כֶּ בָׁ teidän joukossanne

ל־ כָׁ מ  kaikesta

וֹ עַמַ֗ hänen kansastaan

ִ֧ה הוָׁ יְׂ Herra

יו ַ֛ אֱלֹהָׁ hänen Jumalansa

וֹ מָ֖ ע  hänen kanssaan

עַל׃ יָׁ  וְׂ ja menköön ‎עלה qal.impf.juss.yks.3.m.


